Tiirk Rekabet Kurumu ve Misir Rekabet Kurumu Arasinda iki Taraflh
Isbirligi Protokolii

Bundan sonra “Taraflar” olarak anilan Tiirk Rekabet Kurumu ve Misir Rekabet
Kurumu,

Rekabet hukuku ve politikas: alaninda isbirligi ve uygulamalar tegvik etme
isteklerini ifade ederek,

Esitlik ve karsilikli ¢ikar ilkelerine dayanan iki tarafl iliskilerin gelistirilmesi
i¢in uygun kosullar olusturulmasini amaglayarak,

Mal ve hizmet piyasalarinn rekabet kurallarma/ilkelerine gore etkin bir sekilde
islemesi igin kosullan saglayarak,

Yatinmeilarin - ¢ikarlarina, tiiketicilerin yararma ve genel olarak ulusal
ekonomiye hizmet etmek igin piyasa ekonomisinin etkin ve reel gelisimini
saglamada rekabet politikasmin roliinii vurgulayarak,

Taraflar arasindaki isbirliginin, iligkileri gelistirme ve giiclendirmeye katkida
bulunacagin kabul ederek,

Musir-Tirkiye iligkilerini 2010 yilinda ve sonrasinda Ticaret Yol Haritasmda yer
alan hedefler ile geligtirmeyi arzulayarak;

Asagidaki hususlarda anlagmaya varmuslardir:

Madde 1
Taraflar rekabet kanunu uygulamasi ve politikas: alaninda isbirligini, kendi
ulusal kanunlar: ve diizenlemelerine, 6zellikle gizli bilgilerin korunmast ile ilgili
kanunlar ve diizenlemelere uygun olarak, tesvik edecek ve giiclendirecektir.




Madde 2
Taraflarm  karsiliklt  ¢ikarlart  dogrultusunda isbirligi asagidaki alanlara
odaklanacaktir:

a) 1lgili ulusal kanunlari ve Taraflarin deneyimlerini dikkate alarak, gizli
olmayan bilgilerin, yasal normlarin, gelismelerin ve Taraflarin rekabet
alaninda gorevlerini yerine getirmek igin yiriittiigti faaliyetlerin
dayandi@1 diger yasal araglarmn paylasilmasi;

b) rekabet uygulamalariyla ilgili usul hakkinda bilgi alisverisi;

¢) rekabet otoriteleri ve sektdrel diizenleyici kurumlar arasindaki iliskiler
hakkinda bilgi aligverisi;

d) piyasadaki gelismeler ve alinan kararlarla ilgili bilgi alisverisi;

e) antitrdst ekonomisi ve birlesmelerin kontroliine yénelik en iyi
uygulamalarla ilgili bilgi aligverisi;

f) rekabet mevzuatina iliskin ihlallerle ilgili sorusturmalar alanindaki
deneyimlerin paylasilmasi;

g) uluslararasi faaliyetler i¢in yapilan hazirhklarda karsilikl isbirliginin
ve gorilis aligverisinin gelistirilmesi;

h) her iki tilkedeki rekabet otoriteleri arasinda, ortak ¢ikarlar: ilgilendiren
davalarin dava temelinde ve her tilkenin ulusal diizenlemeleri ve
kanunlarma uyumlu bigimde sorusturulmasi ve incelenmesine iliskin
koordinasyon yiiriitiilmesi.

Madde 3
Temel igbirligi araglar asagidakileri kapsayacaktir:

a) mevcut fonlarm smrlar dahilinde ve Taraflarin karsilikli rizas ile,
rekabet hukuku ve politikas: alaninda profesyonel egitim icin
seminerlerin ve ¢aligma ziyaretlerinin diizenlenmesi;

b) taraflan ilgilendiren konular hakkinda bilgi aligverisine yonelik
lletisimin faal olarak saglanmasi i¢in iki tarafli calisma gruplarinm
olusturulmasi;

¢} gerektiginde, Taraflardan birinin talebi {izerine, profesyonel
faaliyetlere katilim ve/veya uygulama alanmnda destek ve karar alma
stirecinin iyilestirilmesi i¢cin uzmanlarin degisimi;

d) taraflarin kendi rekabet hukuku ve politikalar1 alanindaki giincel
gelismeler hakkinda bilgi aligverisi yapmalari amaciyla Tiirk ve
Musirh {ist diizey yetkililer arasinda toplantilar diizenlenmesi;




e) taraflarin uzmanlan arasinda, taraflari ilgilendiren konularda bilgi
aligverigine yonelik iletisimi temin eden, e-posta yolu ile toplant1 veya
istisare olanaklar;

f) rekabet konularmna iligkin gizli olmayan belgelerin, calismalarin,
kitaplarin ve yayinlarin paylasiimast;

g) taraflarin ortaklasa karar verdikleri herhangi bir baska isbirligi bicimi.

Madde 4
Bilgi aktarum, belirlenen genel irtibat kisileri vasttastyla e-posta yolu ile ya da
Taraflarin temsilcilerinin katildig toplantilarda Ingilizce dilinde yapilacaktir.

_ ‘ Madde 5
Isbu Isbirligi Protokoliiniin amaglarini yerine getirmek icin Taraflar irtibat
kisiler: atayacaktir.

Madde 6
Etkinlikler, tarihler, yerler ve diger konularla ilgili giindem karsilikli anlagma ile
Taraflarca belirlenecektir.

. _ Madde 7
Isbu Isbirligi Protokoliiniin yorumlanmasi ve uygulanmasi ile ilgili
uyusmazliklar Taraflarca dostane yontemlerle ¢coziilecektir.

_ _ Madde 8
Isbu Isbirligi Protokolii uluslararasi hukuk uyarinca baglayici bir anlagma
degildir. Taraflar burada yasal taahhiitte bulunmazlar.

Isbu Isbirligi Protokolii Taraflarin imzaladig1 diger iki tarafh ya da uluslararasi
anlagmalarla ilgili hak ve yiikiimlilliklerini ihlal etmeyecek ve/veya
etkilemeyecektir.

_ . Madde 9
Isbu Isbirligi Protokolii miizakerelerin ardindan, Taraflarca, birlikte revize
edilebilir.




_ _ Madde 10
Isbu Isbirligi Protokolii imzalandig: tarihte yiiriirliige girer ve siiresiz olarak
gecerlidir.

Madde 11
Taraflardan her biri, diger tarafa 6nceden yazili bildirimde bulunarak, isbu
Isbirligi Protokoliinden ¢ekilme hakkina sahiptir.

' Madde 12
Isbirligi Protokolii 17 Kasim 2012 tarihinde Kahire’de iki niisha olarak
imzalanmastir,

v W . .
HayathY AZICI Mohamed Kamel Amr

Tiirkiye Cumhuriyeti Misir Arap Cumhuriyeti
Gumriik ve Ticaret Bakani Disisler1 Bakan:




Memorandum of Understanding
on bilateral cooperation between the Turkish Competition Authority and
the Egyptian Competition Authority

The Turkish Competition Authority and the Egyptian Competition Authority,
hereinafter referred to as “the Parties”,

Expressing the wish to promote cooperation and enforcement in the field of
competition law and policy,

Aiming at the creation of favourable conditions for the development of bilateral
relations, based on the principles of equality and mutual benefit,

Ensuring the conditions for an effective functioning of the goods and services
markets according to the competition rules/principles,

Highlighting the role of competition policy in creating an effective and real
development of the market economy and to serve the interest of the investor, the
benefit of the consumers and the national economy in general,

Recognising that cooperation between the Parties will contribute to improving
and strengthening their relationship,

Desiring to enhance the Egyptian-Turkish relations with the objectives of Trade
Road Map for the year 2010, and beyond,

Have agreed the following:

Article 1
The Parties will promote and strengthen cooperation in the competition law
enforcement and policy in accordance with their national laws and regulations,
particularly those related to the protection of confidential information.




Article 2
For the mutual interest of the Parties, cooperation will be focused on the
following areas:

a) exchange of non-confidential information on cases, legislative norms,
developments and other legal tools on the basis of which the Parties’
activities are carried out for the fulfillment of competences in the
competition field, taking into consideration the relevant national laws
and the experience of the Parties;

b) exchange of information on the procedural aspects of antitrust
enforcement;

c¢) exchange of information on the relationship between the competition
authorities and the sectoral regulatory agencies;

d) exchange of information on market developments and on decisions
adopted;

e) exchange of information on best practices in economics of antitrust
and merger control;

f) exchange of experience in the field of case investigations, concerning
the violation of competition legislation;

g) development of mutual cooperation and exchange of views in the
preparation of international activities;

h) coordinate between competition authorities in both countries with
regard to investigating and studying the common interest cases, on
case by case basis, and in accordance with the national regulations and
laws of each country.

Article 3
The main istruments of cooperation shall comprise the following:

a) within the limit of available funds and mutual consent of the Parties,
organization of seminars and study visits for professional training in
the area of competition law and policy;

b) organization of bilateral working groups to operatively ensure the
interface for the exchange of information on matters of common
interest;

¢) exchange of experts for participation in professional activities and/or
for assistance on enforcement and for improvement of decision-
making process, if necessary, at the request of one of the Parties;

d) organization of meetings between the Turkish and Egyptian high rank
officials for exchanging information on the latest developments in
their respective competition law and policy;
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e) expert meetings or consultation possibilities via e-mail between the
experts of the Parties which operatively ensure the interface for
exchange of information on concrete interest issues:

f) exchange of non confidential documents, studies, books and
publications on competition issues;

g) any other form of cooperation that may be jointly decided upon by the
Parties.

Article 4
The transfer of information will be made in English language by e-mail through
designated general contact points or on the occasion of meetings attended by the
representatives of the Parties.

Article 5
In order to meet the objectives of the present Memorandum of Understanding,
the Parties shall designate the contact persons.

Article 6
The agenda of events, dates, places and any other matter will be, by common
agreement, established by the Parties.

Article 7
The disputes regarding the interpretation and implementation of the present
Memorandum of Understanding will be solved by the Parties through friendly
means.

Article 8
The present Memorandum of Understanding does not constitute an agreement
binding under international law. The Parties do not hereby intend to create any
legal commitments.

The present Memorandum of Understanding will not infringe and/or affect the
rights and obligations of the Parties relating to other bilateral or international
agreements which they are signatories to.

Article 9
The present Memorandum of Understanding can be jointly revised by the
Parties, after prior consultations.




Article 10
The present Memorandum of Understanding enters into force at the date of
effective signatures and is valid for an unlimited period of time.

Article 11
Each of the Parties has the right to withdraw from the Memorandum of
Understanding by submitting a prior written notification to the other Party.

Article 12
This Memorandum of Understanding is signed in Cairo on November 17, 2012
in two copies.

SRR

Haya#l Yazici Mohamed Kamel Amr
Minister of Customs and Trade Minister of Foreign Affairs of the
of the Republic of Turkey Arab Republic of Egypt
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